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AGREEMENT FOR REPARATIONS AND
'ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN
JAPAN AND THE UNION OF BURMA

Signed at Rangoon, November 5, 1954

Approval decided by the cabinet, April 12, 1955

Notifications of approval exchanged at Tokyo, April
16, 1955 '

Entered into force, April 16, 1955

Promulgated, April 16, 1955

Japan and the Union of Burma,

Desiring to conclude an agreement for implementing the
provisions of ArticleV, paragraph 1 (¢) of the Treaty of
Peace between Japan and the Union of Burma signed at
Rangoon on November 5, 1954 (hereinafter referred to as
“the Treaty”),

Have accordingly appointed their respective represent-
atives for this purpose, who have agreed as follow:

ARTICLE I

1. Japan shall supply the Union of Burma by way of
reparations with the services of Japanese people and the
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products of Japan, the value of which will be on an annual
average seven thousand two hundred million yen (¥
7,200,000,000), equivalent to twenty million United States of
America dollars ($20,000,000), for the period of ten years
from the date of coming into force of the Treaty.

2. Japan shall take every possible measure to facilitate
the economic co-operation wherein the services of Japanese
people and the products of Japan, the value of which will
aggregate on an annual average one thousand eight hundred
million yen (¥1,800,000,000), equivalent to five million United
States of America dollars ($ 5,000,000), will be made available
in the form of joint ms.nmn?.m.mwm between Japanese people
and the Government or people of the Union of Burma, for
the period of ten years from the date of coming into force
of the Treaty.

3. The services and products referred to in paragraphs
1 and 2 above shall be supplied or made available for the
economic rehabilitation and development and the advance-
ment of social welfare in the Union of Burma as envisaged
and agreed in principle on the Annex to this Agreement.
Such services and products shall be determined by agree-
ment between the Governments of the two countries.

ARTICLE I
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1. The Union of Burma shall take measures necessary
for the smooth implementation of the provisions of Article
I of this Agreement.

2. The Union of Burma shall provide such local labour,
materials and equipment as may be made available in order
to enable Japan to supply the services and products refer-
red to in Article I, paragraph 1 of this Agreement.

3. The Union of Burma undertakes that the Govern-
ment or people of the Union of Burma shall so provide
their due shares of capital in joint enterprises as to ensure
the smooth performance of the economic co-operation refer-
red to in Article I, paragraph 2 of this Agreement.

4. The Union of Burma undertakes that the products
of Japan supplied or made available under this Agreement
shall not be re-exported from the territories of the Union
of Burma except as otherwise agreed between the Govern-
ments of the two countries.

ARTICLE III

1. The proportion of ownership or shares of the Govern-
ment or people of the Union of Burma in the joint enter-
prises referred to in Article I of this Agreement shall not
be less than sixty per cent except as otherwise agreed.
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2. The ownership or shares of Japanese people in the
joint enterprises shall not be expropriated by the Govern-
ment of the Union of Burma for such length of time as that
Government may respectively assure those Japanese people
against expropriation at the time the individual contracts
concerned are made.

3. In the event that the ownership or shares of Japa-
nese people in the joint enterprises should be expropriated
by the Government of the Union of Burma after the lapse
of the time of assurance referred to above, such expropri-
ation shall be made only in accordance with the terms and
conditions which shall be prescribed by that Government
at the time the individual contracts referred to above are
made.

4. The Government of the Union of Burma shall permit
the remittance to Japan of the proceeds from the expropri-
ation referred to above or the sale of the ownership or
shares of Japanese people in the joint enterprises, and the
interest and dividends derived from such ownership or
shares, as well as the salaries or other earnings which
Japanese people may receive from the joint enterprises, in
accordance with the terms and conditions which shall be
prescribed by that Government at the time the individual
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contracts concerned are made.
ARTICLE 1V

There shall be established a joint committee to be com-
posed of representatives of the Governments of the two
countries, which shall be an organ for consultation, and rec-
ommendation to the Governments of the two countries, on

matters concerning the ;MEEoEmsﬁm:os of this Agreement.

ARTICLE V

Details for the execution of this Agreement shall be
agreed upon through consultation between the Governments

- of the two countries.

ARTICLE VI

1. Any dispute between the two countries concerning
the interpretation and implementation of this Agreement
shall primarily be settled through diplomatic channels. If
the Governments of the two countries fail to reach a settle-
ment, the dispute shall be referred for decision to a tribunal

 of three arbitrators, one to be appointed by each Govern-

ment and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be

I+
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a national of either country. Each Government shall appoint
an arbitrator within a period of thirty days from the date
of receipt by either Government from the other Government
of a note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of
thirty days.

‘ 2. The two countries undertake to comply with any
decision given under the preceding paragraph.

ARTICLE VII

This Agreement shall be approved by each country in
accordance with its legal procedures, and this Agreement
shall enter into force upon the date of exchange of notes
indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized by the respective Governments of the two
countries, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon, this fifth day of Novem-
ber of the year one thousand nine hundred and fifty-four.

For Japan:
(Signed) Katsuo Okazaki
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For the Union of Burma:

(Signed) Kyaw Nyein
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ANNEX

Construction of hydro-electric plants

Construction of steel plants

Rehabilitation of port facilities

Construction of hospitals and provision of medical
services

Education in Japan of Burmese technicians and
students

Technical training in Burma of Burmese technicians

Construction of fertilizer plants

Rehabilitation of railways

Construction of a shipbuilding yard

Manufacture of explosives and shells

Construction of cement factories

Development of salterns

Construction of sugar factories

. Construction of mrmamomH industries

. Rehabilitation of river shipping

IR
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16. Construction of non-ferrous metal industry

17. Oosmﬁanoﬁmob of engineering industry

18. Rehabilitation of telecommunications

19. Provision of other products and services to be agreed
upon betwéen the Governments of the two countries
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EXCHANGE OF NOTES

Dated at Rangoon, November 5, 1954
Entered into force, April 16, 1955
Promulgated, April 16, 1955

Rangoon, November 5, 1954.
Monsieur le Ministre,

With reference to Article I, paragraph 2 of the Agree-
ment for Reparations and Economic Co-operation between
Japan and the Union of Burma signed today, I have the
honour to state on behalf of the Government of Japan that
Japan may make available to the Government of the Union
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of Burma, for the period of ten years, a part of the services
and products referred to in the said paragraph, the value
of which will aggregate on an annual average seven hun-
dred and twenty million yen (3720,000,000), equivalent to
two million United States of America dollars  ($2,000,000),
except as otherwise agreed between the two Goverments, in
the form of loans to the Government of the Union of
Burma. The terms and conditions, including redemption and
rates of interest, of such loans shall be determined by
agreement between the Governments of the two countries,
taking into consideration those of the International Bank for
Reconstruction and Development then prevailing for com-
parable loans. ,

1 avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency, Monsieur le Ministre, the assurance of my
highest consideration.

(Signed) Katsuo Okazaki

His Excellency
U Kyaw Nyein, |
Acting Minister for Foreign Affairs
of the Union of Burma.
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Rangoon, November 5, 1954,
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your
Excellency’s note of November 5, 1954, which reads as
follows :

“With reference to Article I, paragraph 2 of the
Agreement for Reparations and Economic Co-operation
between Japan and the Union of Burma signed today,
I have the honour to state on behalf of the Government
of Japan that Japan may make available to the Govern-
ment of the Union of Burma, for the period of ten
years, a part of the services and products referred to
in the said paragraph, the value of which will aggregate
on an annual average seven hundred and twenty million
yen (¥720,000,000), equivalent to two million United
States of America dollars ($2,000,000), except as other-
wise agreed between the two Governments, in the form
of loans to the Government of the Union of Burma.
The terms and conditions, including nmgnabﬁmon and
rates of interest, of such loans shall be determined by
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agreement between the Governments of the two countries,
taking into consideration those of the International
Bank for Reconstruction and Development then prevail-

ing for comparable loans.”

KK BCREROMEVATORLDINE The statement by Your Excellency referred to above is
SV EABEEE L 4 DA highly appreciated. .

KK RHNEOELeNEES” R I avail myself of this opportunity to extend to Your
E QW I O w4 Excellency, Monsieur le Ministre, the assurance of my

highest consideration.
FRITEF R+ I RETYN N =D P ,
hma e o BN (HRRE) (Signed) Kyaw Nyein
DMEESRKE EESRE- His Excellency
Mr. Katsuo Okazaki,
Minister for Foreign Affairs of Japan.
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